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T'ynasman AXYHOBA®

OCOBEHHOCTHU 3AUMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB B POMAHO-
I'EPMAHCKHUX A3bIKAX
(Ha MaTepHuaJjie TEPMUHOB-UTAIM3MOB B AHIVIMHCKOM SI3bIKE)

PE3IOME

Cratbs IMMOCBANIICHA 3aUMCTBOBAHHBIM TCPMUHAM-UTAJIU3MaM B aHTJINHACKOM
SA3BIKE. ABTOp HOIL‘IépKI/IBaCT, YTO 3aMMCTBOBAaHUEC 3TUX TEPMHHOB B AHTIIMHCKOM
SI3BIKE CBSA3aHO C SKCTPATMHIBUCTHUECKUMH U MHTPAIMHIBUCTHYECKUMU (PaKTOpa-
MU U SIBIISICTCS PE3YyIbTaTOM JIMHIBUCTHUECKON nHTEepdepenuun. Horna B peanu-
3alliM YCBOEHUS] MHOCTPAHHOTO CJIOBA PEIIAIOUIYI0 POJb UIPAET U ICHUXOIUHTBU-
CTUYECKUH acnekT. Ilepexo TepMUHOB-UTAIU3MOB B AHIJIMICKUAN SI3bIK HOCUT I10-
JIOXKUTENBHBIA XapakTep, pean3yeT JUHIBUCTUUECKYI0 MHTETPALUIO U o0oramaer
BHYTPEHHUE PECYPCHI aHTJTIMICKOIO sA3bIKA.

KiroueBble CJI0BAa: 3auMCMEOSAHHBIN MEPMUH, GHYMPEHHAS CMPYKMYpa,
unmepepenyus, MUKpocucmemd, poOCmMEeHUblll A3bIK, JIEeKCUUECKAsl UHMe2payus,
2EPMAaHCKuUe A3bIKU, GIUAHUE SA3bIKOG

U3zBectHO, uTO hoHETHUECKAS] W TpPaMMaTHUYeCKasi MHTErpalusl 3aUMCTBOBA-
HUHN 3aTparuBaeT BHYTPEHHIOI CTPYKTYPY SI3bIKa-pEIUIHEHTa, B TO BpeMs Kak
JIeKCHYecKast MHTerpanus odoramaeT MPUHUMAIOLINI S3b6IK HOBBIM COJIEpIKaHUEM,
HOBBIMHU TOHSATUHHBIMU €MHHUIIAMH, TIOJJHUMAsi €T0 Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIH ypo-
BEHb. B 3TOM cMbICiie TpUMEYaTEabHO, YTO «IOCIEACTBUS MIEPEHECEHHOIO CI0Ba
WJIM €T0 BOCIIPOM3BOICTBA, IPOSBISIIONINECS B TOM CEMaHTHUECKOH MHUKPOCHCTEME
(mmm «1oJey), WICHOM KOTOPOM HOBOE CJIIOBO CTAHOBUTCS, SIBJISTIOTCS B TaKOM Ke
CTEIIeHH YacThl0 HHTEp(EPEHINH, KaK U caMO IIEPEeHECEHHE MIIM BOCIIPOU3BEICHIE
enuHuIy [Apakus , 1985: c. 91].

B.1.AGaeB, pa3HOCTOPOHHE MCCIIEIOBABIININ MPOOJIEMBI SI3BIKOBBIX KOHTAK-
TOB OTMEYAET, YTO «B OTIMYHE OT HECKOJIBKO 3araJouHbIX «BHYTPEHHUX 3aKOHOB,
SI3BIKOBBIE KOHTAKTBI C MX MOCIEACTBUSMH — 3TO HEUTO OCOOEHHOE, peallbHOe Ove-
BHUIHOE, ocsizaeMoe. VX meficTBHe MOXKHO HaOII0/IaTh MTOBCEIHEBHO U TIOBCEMECT-
HO, TJI€ TOJIBKO SI3BIKH U IMAJICKThI COMPUKACAIOTCS APYT ¢ apyrom» [Abaes, 1977:
c. 6].

JluarBHCTHYECKAS MHTEP(EPEHIHSI, OXBATHIBAIOIIAS BCE YPOBHH s3bIKa: (Ho-
HETUYECKYIO CTPYKTYPY, FPaMMAaTHYECKUNA CTPON U JIEKCMUECKHUU COCTaB SI3bIKa-
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BEAyILUI HAYYHBIA COTPYIHUK, Ho1eHT, MHcTuTyT SI3piK03Hanus nmenn Hacumu AH AzepOaii-
JoKaHckol Pecny6muku
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peLMITUeHTa — OYEeHb CIIOXKHOE siBlieHHe. Jlekcnueckas uHTepdepeHLus: oCOOEHHO
WHTEHCUBHO HM3y4Yalach Ha MaTepuayie TeHETUYECKH POJICTBEHHBIX S3BIKOB, & 0CO-
ObIil UHTEpeC B 3TOM OTHOMICHUH MPEACTABIISIOT PE3YIbTaThl U COCTOSIHUE JIEKCH-
YeCKOM WHTerpaly 3aMMCTBOBAHHI, 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB, (pa3eojoru3-
MOB B I€HETUYECKH HEPOJCTBEHHBIX, K MPUMEPY POMAHCKHX M T€PMAHCKHX SI3bI-
Kax. M3ydeHue MexaHu3Ma JICKCUUECKOW HMHTETPallii B POMAHO-TEPMAHCKHX SI3bI-
Kax He TOJIbKO HOMOJIHUT (aKTOIOTHYECKYI0 0a3y Mo mpodiieMaM KOHTaKTOJIOTHH,
HO Y TIOMOXeET TTy0)ke OHATh MPUPOY JaHHOTO S3BIKOBOTO siBeHus. Hactosimas
CTaThsl Oy/ET MOCBSIIEHA 3aMMCTBOBAHHBIM TEPMUHAM HTAIBIHCKOTO MPOMCXO0XK-
JICHUSI B aHTJIMICKOM SI3bIKE, KOTOPBIC JIO CUX MOp He ObLTH OOBEKTOM OTIAEIBFHOTO
HCCIIEI0OBAHUSI.

W3BecTHO, YTO CNOBaph S3bIKA, CTPYKTypa KOTOPOrO 3HAYUTENBHO Oojee
pBIXJias, yem cucteMa (poHEeM WM TpaMMaTHKa, HECOMHEHHO SIBJISIETCS IIPEUMYIIe-
CTBEHHOI oOnacThio 3aumctBoBaHui [10, c. 84]. Bmecte ¢ Tem, HEOOXOAUMO OT-
METHTh, YTO TOMOJHEHHE JEKCHISCKOTO COCTaBa sI3bIKa OOBIYHO CBS3aHO C M3ME-
HSIOIIAMUCS SKCTPATHHIBUCTUUCCKUMU (PAKTOPAMHU, T. €. MPOU3BOJICTBCHHOM Jie-
SITENBHOCTBIO, KYJIBTYPHBIM OOMEHOM H T. 1.

B aT0li cBA3M MOKa3aTeIbHA UCTOPUS 3aMMCTBOBAHHUN UTATM3MOB B aHTIIUI-
cKoM si3bike. B.J[. ApakuH 1o 3ToMy MOBOAY OTMeuaeT: «B mepuo pa3BUTHSI Karu-
Tagu3Ma B AHriauu, ocooeHHo B XVI Beke, MpeicTaBUTENIM BHICIIUX CJIOEB aH-
TIIMICKOro 0o0lecTBa MPOSBISIIA OTPOMHBIN MHTepec K Wrtamuu. MHorouncneH-
HbIC TIOCCIICHHS AHIIMYaHAMH HWTAIbIHCKHX TOPOJIOB, HEMOCPEJCTBEHHOE 3HA-
KOMCTBO C MTAIbSHCKOW KYJITYpPOH OKa3aiik OOJbIOE BIMSIHUE HA PACIPOCTpaHEe-
HUE 3TOH KyJIBTYphl B AHIIIMH, YTO COMPOBOXAAIOCH W3YUYCHHEM HTAIbSIHCKOTO
s13bIKa. B 3TOM Neproj aHTTTUICKHINA S3bIK MOMOMHSIETCS IEITBIM PSIIOM CJIOB, 3aUM-
CTBOBAHHBIX M3 UTAIBSIHCKOTO s13bIKa» [Apakud , 1985: c. 239].

B yacTHOCTH, U3 UTATBSIHCKOTO B aHTJIMMCKUN SI3BIK MEPENUIN CIEAYIOIINE
JIEKCHUecKne enuHunbl: bank-6aux, bankrupt-6auxpom, colonel-noakosnux,
alarm-mpesoea, squadron-sckaopon u T. 1. CrnoBo alarm BocXomuT K HTallbsH-
ckoMy citoBocouetanmto all ‘armi, koTopoe MCIoIB30BaAIOCH B UTATBIHCKOM SI3BIKE
KaK MEXJIOMETHE B 3HAUCHUH NPU3bIBA «K OPYKHUI0!», «TpeBoral» B XVI Beke ObI-
710 00pa30BaHoO CylIeCTBUTENLHOE alarm co 3HaYeHHEM MPU3BIB K OPYIKHUIO, TPEBO-
ra. [lasee Bo3HMKaET 3HAUYCHUE HaOam W HAKOHEI| 360H YdCO8, OTCIO/Ia BO3HUKIIO
cioxnoe cioBo alarm-clock [Apakun, 1985: ¢. 239].

UranpsiHCKVIE 3aMMCTBOBaHUS B aHTJIIMICKOM SI3BIKE, 3TO, B OCHOBHOM, JIEK-
CHUYECKHUE eIMHHIIBI TEPMHHOJOTHYECKOTO XapaKTepa, OTHOCSIIUECS K BOCHHOMY
JIeITy, CY/IOTIPOU3BOJICTBY, H300pa3UTEILHOMY UCKYCCTBY, apXHTEKTYPE U MYy3bIKE.

B o6mactu n300pa3uTenbHOr0 HCKYCCTBA M3 UTANBSHCKOTO SI3bIKA B aHTIUI-
CKHUIl S3BIK TIEPEIUTH CIEAYIOIINE TEPMHUHBI: Mezzotinto — MenuonuHTo (0COOBIi
croco6 Tumorpa)cKoro BOCIPOU3BEAeHUs TpaBiop), studio-crynus (mepcoHanbHas
MacTepcKas Xy/I0)KHUKA) U T. II.
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B obmacti apxuTekTypbl OBLIM 3aWMCTBOBAaHBI CIEAYIOUIME TEPMHHBI:
balcony-6anxon, fresco-¢gppecka, cornice-xapuus, mezzanine-ammpeconn, StUCCO-
WmyKamypxa.

UtanbsHCKHid A3bIK OKa3ajl 0OJbIIOE BIMSHUE HA TIONOJIHEHUE CIOBAPHOTO
COCTaBa MHOTHX SI3BIKOB JICKCHUYECKUMH WHHOBAIMSAMH B 007aCTH MY3bIKU. B aH-
TITUACKUH S3bIK U3 UTATBSIHCKOTO MEPEILTH CICAYIONINE My3bIKaTbHBIC TEPMHHEI.

1. Ha3BaHus My3bIKalbHBIX MHCTPyMEHTOB, Hanpumep: Cello-guononuens,
piano-nuanuno, violine-ckpunka, piccolo-uvanas greiima;

2. Ha3BaHus TEeBYECKHX TOJOCOB, Hampumep: bass-bac (myswcckoil eonoc),
baritone-6apumon, contralto-xonmpansmo, soprano-conparo.

3. Ha3Banus My3bIKaIbHBIX MPOM3BEACHUIA: Opera-onepa, SCherzo-cxepyo,
sonata-conama, aria-apus.

BwMecte ¢ TeM, U3 UTaNbIHCKOrO A3bIKa B AHTJIMWCKUN MEPENUIM U JIEKCH-
YecKHe EAMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K Pa3iMyHBIM O0JIaCTAM KHU3HH, K IMPHMEpY:
Virtuoso-eupmyos, canto-necms, stanza-cmpoga, gondola-zonoona, grotto-epom,
casino-xasuno, umbrella-3onmux, vulcano-eyikan, macaroni-maxapomnwl, medico-
epae, fascist-pawucm u T. 1.

HeOe3bIHTEpEeCHO TaKKe OTMETHUTh «HECTAHAAPTHBICY» MYTH JICKCHYECKOM
uaterpanuu. Tak, H.BallHpanx NpuBOAUT B KauecTBe MNPHMEPa aMEPHKaHO-
utanbsHcKoe giobba «pabora» (ot amri. job-pabora), KOTOpOE HE COOTBETCTBYET
UTATBIHCKUM arte, mestiere, professione, impiego, occupazione, Tak kak 0HO 0060-
3HAYaeT HOBOE MOHSITHE: «paboTa, KOTOpas HakJieHa U K KOTOPOW HET HU MPUBS-
3aHHOCTH, HU JIyXOBHOTO MHTepeca» [Apakun, 1985: c. 91]. Msl nymaem, 9Tto B
3aMMCTBOBaHHMH JIaHHOTO KOHCUTYaTUBHOT'O TEPMHUHA B UTAJBSIHCKOM SI3BbIKE, CBSI-
3aHHOE C OKCTPAIMHTBUCTHYECKMMHU (DaKTOpamu, OTYETIIMBO MPOCICIKUBACTCS
MCUXOJMHIBUCTUYECKUI aCHEeKT, T. € B UTAJBSHCKOM sI3bIKE €CTh 0oJiee MATH HO-
MUHATUBHBIX €JIMHUI] CO 3HAYEHHEM «paboTay», HO MHOS3BIYHBIM CIIOBOM Ha3bIBa-
eTcs paboTa BBIHYXKJCHHAS, OONUTaToOpHast, He PUHOCSINAS MOPAITLHOTO YJIOBJIE-
TBOpeHHs. HeT coMHeHusl, 4TO 37eCh TakkKe HArIsIHO AEMOHCTPUPYETCS MPUHLMIT
JUHTBUCTUYECKOTO JieTepMUHM3Ma Yopda, cormacHo KOTOpOMY SI3bIK ONpeessieT
WIA CWJIBHO BIMSET HA CIOCOO BOCIPHATHS YEIOBEKOM MHpPA U MBIIUICHHUS O
HeM [2, c. 353]. Wnm xe apyroii mpuMep: UTaIbsHCKOE PiZZa «OOJBIION TOPSYHiA
CBIPHBIM MUPOT € CONEHOH HAYMHKON» OBLIO MEPEHECEHO B aMEPHUKAHCKUI aH-
TIHACKUH, TJIe MOJTYYUIIO «yCUJICHHE», IIPEBPATUBIIUCH B Pizza pie «ImUpor Muil-
1a», a 3aTeM ObIJIO IEPEHECeHO 00PaTHO B aMEPUKAHO-UTAIBSIHCKUHN KaK HEe aHaJIH-
3upyemasi cocTaBHas enuHuna la pizza paia [11, ¢. 163].

Crenyer OTMETHTB, YTO aHAIHU3 TEPMHHOB-UTAIM3MOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
BBISIBIISIET, UTO JIAaHHBIC JIEKCUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS MOJIHOCTHIO OTBEYAIOT BCEM
TpeOOBaHUAM, MIPEABABISEMbIM K TEPMHUHAM: OHU CUCTEMHO, CTPYKTYPHO, KPaTKo,
JMCKPETHO, OJJHO3HAYHO, TOYHO M B JIOCTYITHOW JUIS CIeUaTUcTOB (hopme 000-
3HAYAIOT CYIIHOCTh TEPMHHHUPYEMBIX (Ha3hIBAEMBIX) OOBEKTOB, SBJIICHUMU, TPOIIEC-
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COB, MOHATHH B (hopme AehUHUIMIN, KKABIA U3 HUX 3TO (opMysa, a He «BBICKA-
3pIBaHme» [7, c. 344].

HeGesbiHTEpecHO Tarxke ObUIO Obl MOAYEPKHYTh, YTO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
UMeeTCs TakkKe (Ppa3eosiorn3M UTATIBSHCKOTO MTPOUCXOKIACHHS, UMEIOIINI CIIeIH-
¢brueckyro 00pa3Hy0 OCHOBY M KoHHOTaImio: Every dog is a lion at home = «Bcsik
KYJIMK B CBO€M 0OJIOTE BEJHK», (OYKB.) «Kakaas cobaka — JieB y ce0st TomMay, UTall.
ogni cane e leone a casa sua (0ykB.) «kakaas cobaka — jeB y ceds goma» [KynuH,
1972: c. 81].

KakoBa jxe¢ OCHOBHasi MPUYWHA JICKCHYECKON MHTErpaluyl TEPMHUHOB WTa-
JBSHCKOTO MTPOUCXOXK/ICHUS B aHJIMICKOM s13bike? [lepBonpuurHy JaHHOTO sIBIIE-
HUs 0€3yCJIOBHO COCTaBJISIET HEOOXOJUMOCTh B 0003HAYCHWU HOBBIX IMOHSTHIA,
KOTOpPBIE OTCYTCTBYIOT B si3bIKe-penunuenTe. CeMaHTHUSCKHA aHaIH3 TEPMUHOB
HUTAJIBAHCKOI'0 MNPOUCXOXKICHUA B AHTJIMHCKOM S3BIKE IIOKa3bIBA€T, YTO JICKCHUYC-
CKasl MHTETrpalusd 3THUX 3aMMCTBOBABIIMN HMeJIa TMO3UTUBHEIC MOCJIICACTBUA IJIA
SI3bIKA — PEUIINEHTA, OJlarojapsi STUM MHHOBAIUSIM aHTJIMHCKUH SI3BIK 000TaThiICs
M Ka4eCTBEHHO, U KOJIUYECTBEHHO HOBBIMU MOHSATHUHBIMHU €IUHHUIIAMH, KOTOPBIC
MPUBEIH K PACHIMPEHHIO ero JEKCUKH. BMecTe ¢ TeM, TaHHOE TOJI0KEHHUE elé pa3
MOJITBEPANIIO M3BECTHBIN TE3UC O TOM, YTO «B KaXJIOH S3BIKOBOM CHCTEME 3aIpo-
rpPaMMHPOBaH BBIXOJI 3@ MPeJIeIibl 3TOM cucteMb» (B.HukoHOB).
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ROMAN-GERMAN DiLLORINDO ALINMA TERMINLORIN
XUSUSIYYOTLORI
(INGILIiS DILINDO® iIALYAN MONSOLI TERMINLOR 9SASINDA)
XULASO

Mogqals ingilis dilinds italyan menseli terminlorin tadqiqine hasr olunmusdur.
Misllif geyd edir ki, bu terminlorin ingilis dilino ke¢mosi bir sira dilxarici vo
dildaxili amillorlo baghidir vo dil interferensiyasiin noticasidir. Bazon “acnabi”
sOziin monimsonilmosinda psixolinqvistik aspekt do rol oynayir. Italyan mensoli
terminlorin ingilis diline kegmasi miisbat xarakter dasiyir, leksik inteqrasiyani
reallagdirir vo ingilis dilinin daxili imkanlarini1 zonginlogdirir.

Acar sozlor: alinma termin, daxili struktur, interferensiya, mikrosistem, qohum
dil, leksik inteqrasiya, german dillari, dillorin tasiri

THE PECULIARITES OF BORROWED TERMS IN THE ROMAN-
GERMAN LANGUAGES (ON THE BASIS OF MATERIALS OF iTALIAN
TERMS IN THE ENGLISH LANGUAGE)

SUMMARY

The article is dedicated to the research of Italian terms in the English language.
The author points out that the borrowing of these terms is connected with a number
of extralinguistic and intralinguistic factors and is a result of linguistic interferen-
cia. Sometimes in the borrowing of the “foreign” word a psycholinguistic aspect
plays a role, too. The assimilation of Italian terms by the English language has pos-
itive character, realizes the lexical integration and enriches the inner possibilities
of the English language.

Key words: a borrowed term, inner structure, interferencia, microsystem, relat-
ed language, lexic integration, German languages, influence of languages.
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